2-a Hemina Ilacxu. Tomuna Heming. CBATHX anmnoCcTONiB
Apucrapxa, Ilyna i Tpopuma - 15 xBiTHA.

Jlirypriitni py6pukm: 3a raauubKuM 3BUMYAEM MM IPOJOBXYEMO cmiBatu Ileprumit
Antudon IMacxu ta Tperitt Autudon “Ilpuiigite, pagicuo 3acmiBaiimo Tocmozesi” i3
npucaiBom “Cracu Hac, CunHy Boxxnit, 1110 Bockpec i3 MepTBux’. I Tak ax o HaBedip’s
Bosnecinns.

» o

ITicns moeo, sik cesujeHux suzonoutye “bnaezocnosenve Llapcmeo™ it nodu eionosioaromo
Amin”, cesujenuku cnisatomv Tponap o0uH pas, a moodu tiozo nosmopioromo. Jani
CBAULEHUKU CHIBAIOMY NePULy NOT0B8UHY, A 100U 3asepuiyiomyv opyey. Tak poOumo u00Hs,
as do cepedu neped uemsepeom BosHecinms.

Tponap: Xpuctoc BOCKpec i3 MepTBUX, CMEPTIO CMEPTD HOf{ONIaB, i
TVIM, IIO B Ipo6ax, >KUTTA fapyBas (x3).

Tpomap (tmac 7): Xou 3anevyatannit 6yB rpi6,* A >kutts i3 rpoby Bo3cisAB
i1, Xpucte boxe,* i, Xou 3aMKHeHi 6y aBepi,* ydeHUKaM IIpeacTas ecy,
AK BOCKPeCEeHHS BCIX,* [yX mpaBmil 4epe3 HUX OOHOBJIIOIOYY HaM,* IO
BEJIVKIiV TBOIN MUJIOCTI.

+Cnasa Omupo, i Cuny, i Ceamomy Jlyxoei. I nuui, i nosécakuac, i Ha ixku
8iuHi. AMinb.

Konpaxk (rmac 8): [lonutnmsoro gecHuIe XXUTTERAHI* TBoI pebpa Toma
nposipus, Xpucre boxxe,* 60, xo4 3aMKHeHi Oy/u iBepi, IK T yBiiIIOB,*
BiH i3 iHIIMMM amtocTomamu Kankas 1o tede:* Tocronp ecn i bor miit.

Ilpokimen (rmac 3): Bemukuit Tocmomp Hamr i Benuka cmma 1oro,* i
po3yMmoBi 1toro Hemae Mipu (ITc 146,5).

Cmux: XBamite [ocriopa, 60 6maruit ncanom, borosi Hamomy Hexait
conorpke 6yne xBaminua (I1c 146,1).

Anocron: (Ii 5,12-20): Tumu OHsAMU PyKaMU allIOCTOIB po6uIocs 6arato
3HaKiB i wyzec y Hapopi. Yci BoHM nepe6yBany OFHOAYIIHO Y IPUTBOPI
ConomoHa, i HiIXTO CTOPOHHIN He HACMINIOBABCA 10 HUX IIPUCTATH; OfJHAK
HapoJ XBa/MB X BenbMu. Bipyrounx meparii 6inbiue i1 6ib1iie pyucTaBaio

Second Sunday of Pascha: Sunday of Thomas; The Holy
Apostles Aristarchus Pudens and Trophimus (54-68);
April 15

Text from “The Divine Liturgy: An Anthology for Worship”; Pg. 515

Liturgical Instruction: According to Galician usage, we continue to sing the First Antiphon
of Pascha and the Third Antiphon, “Come, let us sing joyfully to the Lord” with the refrain
“Son of God, risen from the dead,” until the eve of Ascension.

After the priest exclaims “Blessed is the Kingdom™ and we have responded “Amen,” the
clergy sing the following Tropar once and the people repeat it. Then the clergy sing the first
half, and we conclude it. This is done every day until the Wednesday before Ascension
Thursday.

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by
death, and to those in the tombs giving life (3x).

Troparion (Tone 7): While the tomb was sealed, O Christ God,* You
dawned as life from the sepulchre,* and while the doors were shut,* You
came to Your disciples, the Resurrection of all,* renewing a right spirit
in us through them,* according to Your great mercy.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Now and for
ever and ever. Amen.

Kontakion (Tone 8): With his searching hand,* Thomas explored Your
life-giving side, O Christ God.* For when You entered while the doors
were shut,* he called out to You with the rest of the Apostles:* You are
my Lord and my God!

Prokimenon (Tone 3): Great is the Lord and great is His strength;* and
of His knowledge there is no end (Ps 146:5).

verse: Praise the Lord, for a psalm is good; may praise be sweet to
our God (Ps 146:1).

Epistle (Act 5:12-20): In those days through the hands of the apostles
many signs and wonders were done among the people. And they were
all together in Solomon’s Portico. None of the rest dared to join them,
but the people held them in high esteem. Yet more than ever believers



no locropa, cmima >KiHOK 1 4OJIOBIiKiB; Tak, IO M Ha BYIMULi BUMHOCWUIN
HeIY>KMX i K/Taly Ha IIOCTeIAX i Ha JTXKKax, mo6, sk itume [letpo, 6opair
TiHb 110T0 Ha KOroHeOyzb 3 HMX ynana. Cua jozeit 30upanach HaBiTh 3
TOBKOJIMIIHIX MicT €pycanumy, Hecy4y XBOPUX Ta TUX, IO iX My4MIn
HEYMCTi AyXM, i BOHM BCi BULY)XyBa/lu. YCTaB TOMAI NMEPBOCBALIEHUK i
Bci Ti, o 6ynu 3 HUM, — To Oya cekTa capykeiB, — i, MOBHI 3a3apois,
HaK/IaJIJ PYKY Ha allOCTOJIIB i BKMHY/N IX 10 TPOMajCbKOI B’ A3HMIII. AJte
BHOUI aHren [ocnofeHpb BifYMHUB ABepi B’sI3HUIL 71, BUBIBIIM 1X, MOBUB:
«IpiTh i, cTaBIIM B XpaMi, TOBOPITH [JO HAPOAY BCi C/TIOBA XKUTTH [JbOT0.»

Anwunys (tmac 8):

Cmux: ITpuiipite, papicHo 3acniBaiiMo Iocrioziesi, BocknukHiM bory,
Cnacurenesi Hamomy (Ilc 94,1).

Cmux: bo bor — Benukuit locniofp i ap Be/mMKMii 1o BCiit 3emti

(ITc 94,3).

€sanrenie: (IB 20,19-31): A sk 3Be4OpiIo, TOro CaMoro JHs, IEPLIOTO B
TVDKHI, — a ABepi K 6y/nu 3aMKHeHi Tam, e nepebyBanm y4Hi: CTpaxainch
60 mopeis, — yBixoguth Icyc, craB mocepenuni Ta i1 Kaxe im: «Mwup
Bam!» Ile mpomoBuBLIN, TTOKa3aB iM pykm it 6ik. I BpagyBamuch yuHi,
no6aunsim [ocriopa. I me pas Icyc im kaxe: «Mup Bam!» SIk MeHe mocnaB
Orenp, Tak g nocunaro Bac.» lle IpOMOBMBILM, JUXHYB Ha HUX i KaXKe IM:
«[Ipmitmite [Tyxa Cparoro! Komy Bifmycrure rpixu — BifIycCTATbCA iM,
KOMY K 3aTpMMA€Te — 3aTpUMAIOThCA.» ToMa X, OfIMH 3 [IBAaHAJIIATHOX,
Ha NpisBUCPKO BryusHIOK, He OyB 3 HMMU, KOIU To mpuiimos 6ys Icyc.
Toxx mosiganu jtomy inmi yuni: «Mu Tocnoga 6aunm.» Ta BiH Bigpik:
«Ik11o He no6aqy Ha JIOTO PyKaxX 3HAKiB Bifi LIBAXIB i He BK/Ialy CBOTO
najblA y Micle, Jie 6y)11/1 LBAXY, a VI PyKM MO€I He BK/IaJly B 6iK 110TO, —
He nosipio!» Ilo BicbMox AHAX 3HOBY Oynu BOoMa itoro yuHi, a i Toma
3 HuMmu. I BBixoguth Icyc, — a Bepi 6ynmn 3aMkHeHi! — cTae mocepenyHi
Ta it kaxe: «Mup Bam!» A Topi mpomossse go Tomu: «Ilomait crogy TBiit
IajIenb i IIAHDb Ha MOI pyKI. | pyKy TBOXO IPOCTATHM i BKIam i y 6ik Mill.
Ta i1 He 6yznb HeBipyounii, — a Bipyrounit!» I Binkasas Toma, MOBMBIIN [1O
Hporo: «locropp Miit i bor miit!» I kaxe jtomy Icyc: «ITob6auns MeHe, TO it
Bipyeunr. llaciusi Ti, ski, He 6aunBIIy, yBipyBamu!» Ille it inmni yncrenHi

were added to the Lord, great numbers of both men and women, so that
they even carried out the sick into the streets, and laid them on cots and
mats, in order that Peter’s shadow might fall on some of them as he came
by. A great number of people would also gather from the towns around
Jerusalem, bringing the sick and those tormented by unclean spirits, and
they were all cured. Then the high priest took action; he and all who were
with him (that is, the sect of the Sadducees), being filled with jealousy,
arrested the apostles and put them in the public prison. But during the
night an angel of the Lord opened the prison doors, brought them out,
and said, ‘Go, stand in the temple and tell the people the whole message
about this life.

Alleluia (Tone 8):

verse: Come, let us sing joyfully to the Lord, let us acclaim God our
Saviour (Ps 94:1).

verse: For God is the great Lord and the great king over all the earth
(Ps 94:3).

Gospel: (John 20:19-31): When the evening arrived on that day, the first
day of the week, and the doors of the house where the disciples had met
were locked for fear of the Jews, Jesus came and stood among them and
said, ‘Peace be with you. After he said this, he showed them his hands
and his side. Then the disciples rejoiced when they saw the Lord. Jesus
said to them again, ‘Peace be with you. As the Father has sent me, so I
send you! When he had said this, he breathed on them and said to them,
‘Receive the Holy Spirit. If you forgive the sins of any, they are forgiven
them; if you retain the sins of any, they are retained. But Thomas (who
was called the Twin), one of the twelve, was not with them when Jesus
came. So the other disciples told him, “We have seen the Lord. But he
said to them, ‘Unless I see the mark of the nails in his hands, and put my
finger in the mark of the nails and my hand in his side, I will not believe’
A week later his disciples were again in the house, and Thomas was with
them. Although the doors were shut, Jesus came and stood among them
and said, ‘Peace be with you’ Then he said to Thomas, ‘Put your finger
here and see my hands. Reach out your hand and put it in my side. Do
not doubt but believe! Thomas answered him, ‘My Lord and my God!
Jesus said to him, ‘Have you believed because you have seen me? Blessed



qygeca, 1o IX He CIMCAHO Y Liiil KHM31, BYMHUB ICyCc Ha 04y CBOIX y4HIiB.
A nii - cnmcaHo, mo6 yBipysam By, mo Icyc — Xpucroc, Cun boxmnit, a
BipyBaBIIM, — 106 Masy KUTTS B JIOTO iM 5.

3amicmv  [ocmoiiHo: AHren cnosimaB bmaromarwinn: Yumcras [liBo,
panyiica. I sHoBy kaxy: Papyiica. TBilt CuH Bockpec TpUAHEBHMI i3
rpo0y, i MepTBIX BO3/IBUTHYB BiH; TIOf{Y, BECETiThCS.

Ipmoc (rmac 1): Csitucs, cBitucs, HoBuit Epycanume, cnasa 60 locropgHs
Ha T00i Boscista. Papinn auni i Becenucs, Cione. A tu, Yucras, Kpacyiics,
boropopnie, BOCTaHHAM pOX[EHHSA TBOTO.

IIpuuacumit: IToxsanu, Epycammume, [ocnopa, xpanu bora Teoro, Cione
(I1c 147,1). Anmmys (x3).

3amicmo bnazocnosen, xmo tide 6 im’st [ocnooxe: XpucToc BocKpec i3
MepTBUX, CMEPTIO CMEPTb IIOfI0/IAB, i TUM, 110 B Tpo6ax, )XUTTA JJapyBasB.

3amicme Mu 6auunu ceimno icmunHe: XpUCTOC BOCKpeC i3 MEPTBUX,
CMEpTIO CMePTD MO0/IaB, 1 TUM, 1[0 B Ipobax, XUTTS JapyBas.

3amicmv Hexatl cnosnamucs: XpUCTOC BOCKPEC i3 MEPTBUX, CMEPTIO
CMepTb IIOfJONIAB, i TUM, IO B Tpo0ax, >KUTTA JapyBas (x3).

3amicmo Byov im’st [ocnoone: XpucToc BOCKpPeC i3 MepTBUX, CMEPTIO
CMepTb IOJJO/IAB, i TUM, IO B Tpo0ax, >KUTTA JapyBas (x3).

I1i0 uac eionycmy “Xpucmoc 8ockpec” cnisaemocs 00ut pas (Ha npocmy
menodirw) samicmv “Cnasa Omugpo...”

Tooi 3Hosy cnisacmuvcs Tponap “Xpucmoc eockpec”, AK i Ha nouamky
Jlimypeii, ane 3 000amMK08UM 3AKiHUEHHSIM.

are those who have not seen and yet have come to believe! Now Jesus did
many other signs in the presence of his disciples, which are not written
in this book. But these are written so that you may come to believe that
Jesus is the Messiah, the Son of God, and that through believing you may
have life in his name.

Instead of “It is truly...” (Pg. 507): The Angel cried out to the One full
of Grace: O chaste Virgin, rejoice! And again I say, Rejoice! Your Son
has risen from the tomb on the third day, and raised the dead. Let all
people rejoice!

Irmos (Tone 1): Shine, shine, O new Jerusalem! for the glory of the Lord
has risen upon you! Exult now and be glad, O Zion! And you, O chaste
Mother of God, take delight in the resurrection of your Son.

Communion Verse: Praise the Lord, O Jerusalem.* Praise your God, O
Zion (Ps 147:1). Alleluia! (3x).

Instead of “Blessed is He...”: Christ is risen from the dead, trampling
death by death, and to those in the tombs giving life.

Instead of “We have seen the true light...”: Christ is risen from the dead,
trampling death by death, and to those in the tombs giving life.

Instead of “Let our mouths...”: Christ is risen from the dead, trampling
death by death, and to those in the tombs giving life (3x).

Instead of “Blessed be the name of the Lord...”: Christ is risen from the
dead, trampling death by death, and to those in the tombs giving life

(3x).

“Christ is risen” is sung again once (using a simple cord chant) instead of
“Glory be to the Father...” at the dismissal.

Then the Troparion “Christ is risen” is sung as in the beginning of the
Liturgy, but with an additional ending.



Tpomap: XpucToc BoCKpec i3 MEpTBUX, CMEPTIO CMEPTb IIOf[0JIaB, i TVUM, Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by death, and

10 B TPO6ax, KUTTS BapyBaB (x3). to those in the tombs giving life (3x).
[ Ham JrapyBaB XUTTS Bi4He, IOK/IOHAEMOCH 110T0 TPUITHEBHOMY And to us He has granted life eternal;* we bow down before His
BOCKPECiHHIO. resurrection on the third day.



